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English legal terminology is one of the most ancient terminologies that began to develop due to the need to maintain the rule of law. Over the centuries, the need to reflect more sophisticated and challenging concepts of reality brought about multiple terms and terminological word combinations, which were coined with the help of morphological, syntactic and semantic means. The role of metaphorisation as a semantic means of term-formation is considered by many scholars to be of the highest importance: «процесс терминологической метафоризации можно определить как создание новой функциональной языковой единицы, обозначающей приращенное знание в ходе исследования объектов или явлений действительности. Важную роль в образовании терминологической метафоры играет понимание, поскольку понимание – это компонент мышления, один из образующих его процессов» [Анисимова: 125-126]. 
At the same time, there are scholars who claim that metaphor-based terms can never be comprehensible due to the nature of the metaphor: “While metaphors are indispensable tools for helping individuals comprehend abstract concepts and abstruse legal doctrines, they may also limit human understanding by selectively highlighting certain features of an issue while marginalizing others.” [Sheng-hsiu, Wen-yu: 879]
As far as legal terminology is concerned, finding an adequate approach to metaphor-based terms is particularly important as sometimes the interpretation of the whole case depends on the interpretation of a single word. Thus, the question of term motivation arises and it should be pointed out that legal terms are characterised by figurative motivation, i. e. «образной мотивированностью, то есть низшей степенью мотивированности» [Ахманова: 170].
However, figurative motivation is not an obstacle to the adequate interpretation of legal metaphor-based terms, which can be demonstrated with the help of a number of terminological word combinations registered in authoritative terminological dictionaries. In this connection, the term-formation syntactic model Adjective + Noun is of great interest as the most semantically motivated model, e. g.:

· blind trust “a trust in which the settlor transfers property to trustees to be held on trust for his own benefit on the basis that he will not know the nature of the investments being made by the trustees” [Law: 63];

· contemptuous damages “a very small sum of damages awarded when, although the claimant is technically entitled to succeed, the court thinks that the action should not have been brought” [Там же: 129];

· naked trust “a trust under which the trustee is under no obligation except to hold the trust property in trust for an adult beneficiary and to deal with the trust property only as instructed by the beneficiary” [Там же: 54];

· peppercorn rent “an insignificant rent reserved for the purpose of showing that a lease or tenancy is granted for valuable consideration” [Там же: 402].
The given examples are characterised by a relatively high degree of motivation and their meanings can be deduced from their components. It can be accounted for by the fact that the nouns included in the analysed terminological word combinations directly substitute a corresponding object of extralinguistic reality: trust, damages, rent.
There are, however, legal terms of the same syntactic model that are not clearly motivated:
· golden handshake “a payment, usually very large, made to a director or other senior executive who is forced to retire before the expiry of an employment contract as compensation for loss of office” [Law: 250];

· golden hello “a lump-sum payment to entice an employee of senior level to join a new employer” [Там же: 250].

Thus, each term should be analysed individually and its etymology should be taken into account. More often than not, dictionaries are not a sufficient source and, thus, additional encyclopedic materials are to be studied, as in the following cases: 
· aid and abet “to assist in the performance of a crime either before or during (but not after) its commission” [Там же: 27];
· blue bag “traditionally, a bag to carry a barrister’s robes” [Там же: 64];
· cannon-shot rule “the rule by which a state has territorial sovereignty of that coastal sea within three miles of land” [Там же: 75].
Other terms that require additional time and effort to study are eponyms, i. e. terms that include proper names: «на материале англоязычных юридических терминосистем прослеживается наличие примеров метафор и эпонимов при образовании терминологических единиц с культурным компонентом значения» [Иконникова: 154]. The terms of this type are frequently used in the press, e. g.: Estrada doctrine, Inchmaree clause, McKenzie friend, etc. It is obvious that without the exact knowledge of the first component the meaning of the term is not clear.
To conclude, metaphorisation as a process is not to be neglected when studying legal terminology. The system of law is constantly developing and new notions of extralinguistic reality gain their names due to semantic sources of the language, among which metaphorisation is one with the greatest potential.
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